LECTURE 13

Theme: Interpersonal function and modality in translation
Plan: Interpersonal functions of translator

Problems of modality in translation

Usage of function of modality

Interpersonal function as the expression of attitude is actualized through the
category of modality, which is an obligatory feature of any utterance. The term
,modality” determines a wide range of the speaker*s attitude toward reality and the
content of the utterance. Modality includes utterance oppositions on the basis of
whether they assert or deny, whether they denote real, hypothetical or unreal
information, whether the speaker is sure or hesitant, whether s/he finds the information
necessary, advisable, etc. There are two types of modality - objective and subjective.
Objective modality is obligatory for any sentence. It is expressed by the grammatical
category of mood*, sometimes supported by particles (/Iycmo moou
oyvoym cuacmauewnt! Above all, 1°d like to declare the following...)

Mood expresses the speakers attitude to the action, whether it is real or unreal.
The borderline between real and unreal actions is expressed in English by a modal verb:
He might have lost his sight. — Oun uyme ne ocnen. In Kazakh and Russian the
corresponding meaning is stressed by the particles uyms ne. Whereas particles are very
important in Kazakh and Russian, modal verb and subjunctive mood forms are more
frequent in English: Don "t you think it would be wise? — Pazee max ne pazymmnee?

Some particles require special attention to their usage in translation,
especially such as hardly, scarcely, positive in form but negative in meaning: /¢ "'s
hardly my fault. — Dmo ne mos suna. 1°"d scarcely have done it if I didn “t think it
was absolutely necessary. — A, koneuno swce, ne coenan 66t 5moeo, eciu 6wl He
oymMai, 4umo 3mo makx 8addNCHO.

Assertion and denial of facts is another kind of objective modality.

Comparing English and Kazakh and Russian utterances from this angle, researchers
point to a greater degree of categoricalness in the speech of Kazakh and Russians, which
often leads to antonymous translations**: 7 don "'t want people playing the piano at all
hours of the day and night. — 4 npomue mozo, umo6wi na nuanuno uepanu densv u Houws.
John didn "t disobey his father. — J[orcon nocnywancs ceoeeo omya.

“Will you be in for supper?” asked her mother, sticking her head out from behind

the kitchen door. “I don "t think so,” shouted Sally. (J. Archer) — «Ter 6yoeus
VIAHCUHAMB 00MA? » — CNPOCUNA MAMb, 8bL2NIA0bIBAS U3 KYXHU. «/[ymaro, umo Hemy,

— kpuxHyna Connu.

When sentence negation is used for pragmatic purposes - to contrast the subject
matter to common habits and customs.226 The case may be illustrated by the
description of a characters appearance from the play Orpheus Descending by T.
Williams: ...Val enters the store. He is a young man, about 30, who has a kind of



wild beauty about him ... He does not wear Levis or a T-shirt... Val*s clothes do

not match the image of a typical young man of the time. To give this background
information, a translator extends the sentence, giving necessary comments: ...Box
8X00UM 8 MA2A3UH. Mo Mo1000u yenosek okono 30 nem, HeoObIYaHO CUMNAMUYHBILL.
... Ha nem nem NPUBbIYHbLX 0151 MOJIOOEIHCU OIHCUHCOE U MAUKU.

Another problem regarding the positive and negative type of speech is the problem of
enantiosemy, or a linguistic paradox, when a word or a sentence develops contradictory
meanings, both positive and negative (uxoi naezonux ,,dashing rider™ — ruxoit uenosex
'slashing fellow").

An enantiosemic utterance can be used ironically in the sentence and the
connotation should be rendered in translation: You are a beauty! — Xopow mut, neuezo
ckazams! A pretty business! — Xopowenvroe oenvye! A fine specimen! — Bom max mun!
In Kazakh and Russian modality here is expressed by an inverted word order and
intonation.

Language can fix evaluative connotations with different words. In this case
they become paronyms and can be easily confused in translation: a terrible accident
,.CTpaiHas aBapus’ — a terrific speed ,,3ameuarenspHas ckopocts ™. Subjective modality
reveals the speaker™s attitude to the content of the utterance. This may reveal
assuredness or hesitation. The means of expressing this type of modality in English
are modal verbs (must, can, may, will), modal words (probably, perhaps, evidently,
etc.), syntactic constructions (He is said to be clever — the speaker does not assert the
statement definitely). In Kazakh and Russian, these means are also modal words
(603mo0ich0; donoicen, nyocno), constructions of the type “Iosopsm... ", and particles
(6eow, neyocenu, xoms). In expressing this type of modality, particles play a more
important role in Kazakh and Russian than they do in English: After us, the deluge. —
Ilocne nac xoms nomon. There can 't have been a hundred people in the hall. — Bpso
JU 6 3djie 6bl]lO OKOJIO COMHKU YesloBeK.

One should keep in mind a range of subjective modal meanings expressed by
English modal verbs:

1 incredulity, verbalized by the negative modal verb can/could:

They can "t be waiting there. — He mooicem 6vimsb, umo onu Hac s#coym mam.
Or a little more categorical: He mocym onu nac mam sxcoams.

[1 doubt, expressed by can/could in the interrogative structure:

Could he have said it? — Heyorcenu on max u ckazan?

[ uncertainty, expressed by may/might (not):

He may be quite at a loss now. — Bosmooicro, on cetivac pacmepsin.

And now that Cicely had married, she might be having children too. — Tenepe,
koeoa Cecunu 8blulLlla 3amydic, y Hee moxce Mo2ym Ovlms Oemu.

You might have been right. — Moowcem 6vimo, sbi 6bL1U npaswl. (Haseproe...)
[1 near certainty, expressed by must:

The cooling process must have begun several billion years ago. — Ilpouecc



NOXONI00AHUSL, OYe8UOHO, HAYALCS MHO20 Muliuapoos nem nazao. In Kazakh and
Russian

this modal meaning is also expressed by the words dooicro 6vims, 6eposimmuo,

ckopee scezo, and others,

[1 prediction or supposition based on expectation rather than fact - will/would:

Jolyon is late. | suppose it “ll be June keeping him. — [o«conuon onazovieaem.
Jonoicno 6vimy, [icyn 3adepaicana ezo.

That would be his father, | expect. — A4 nonaearo, smo eco omey.

Like any other verb expressing this type of modality, will may be used with the
perfect infinitive. Forms like these signify supposition close to certainty:

My honourable friends will have heard the tremendous news broadcast

throughout the world. — Mou oocmonoumennwvie Opy3wsi, no eceii

6EPOAMHOCMU, YIHCE CAblUATIU NOMPACAIOULYIO HOBOCMDb, nepeaaHHyro
paduocmaﬂuuﬂjwu 6ceco mupa.

[1 ability and possibility denoted by can, may. It is necessary here to draw

attention to Kazakh and Russian and English asymmetry. While English uses modal
verbs to

show physical ability or possibility, the Kazakh and Russian utterance is apt to be
devoid of any forms with this meaning: | can hear footsteps, who s coming? — A caviuty
wazu, Kmo mam uoem?

Possibility can be expressed by the modal verbs can and may, though they are
not always interchangeable. Along with stylistic discrepancies (informal and formal,
respectively), they differ in degree of objectivity, with may expressing a possibility
depending on circumstances, and can, on the subject. A good example of “colliding”
these modals is provided in an extract from Mikes: A foreigner cannot improve. Once
a foreigner always a foreigner. There is no way out for him.

He may become British; he can never become English. This difference in modal verb
meanings can be translated through explanation: Anocmpaney ne moscem uzmenumocs
K ayuuemy. Mnocmpaney ecmo unocmpauey. /[ He2o Hem 8biX00d.

On moorcem noJtyiunio anenutickoe epaofcdaucmeo, HO OH HUK020A He CMOJCEM
cmams HacmoAuM AHeAUYARUHOM.

Another set of modal meanings is necessity, compulsion, prohibition. In
Kazakh and Russian they are mostly expressed by the modal adjectives oonorcen,
Hyacno. These meanings range from very formal to informal and increasingly
subjective:

1 very formal necessity caused by schedule, plan, or formal agreement is
expressed by be to: The prime-minister is to go to Paris on a two-day visit. — Ilpembep-
MUHUCMp 00dHCeH omnpasumuvcs 8 Ilapusic ¢ 08yXOHe8HbIM BU3UMOM.

[1 the expression be supposed to do is a neutral and informal way to say that it is
the accepted way of behaving, the right thing to do according to the rule: | didn 't know
what | was supposed to do so | just waited for Mr. Garcia to come back. — A ue 3nan,
Umo MHe 0ejzamb, nosamomy A npocmo ofcdaﬂ, nokKka eepHemcs: 20CNOOUH Fapcua.



[1 the expression be expected to do is used to show that people think you should
do a particular thing because of your position, age, etc. “Can I help myselfto something
to eat?” “Of course, you are expected to, you are our guest.” — “MooicHo s nonoicy
umo-Hu6yowo cebe noecmov?” “Koneuno, Hysicro. Bol oce nawt cocms.”

“[J circumstantial necessity is rendered in English by have to and is equal to the
Kazakh and Russian swsinyoicoen, npuxooumcs: My CD player had a design fault so 1
didn "'t have to pay to have it repaired. — ¥ moeco npouepvisamens komnaxkm-ouckos
ObLL KOHCMPYKMOPCKULL OegheKm, NOIMOoMY MHe He NPUULLOCH NAAMUMb 3a €20
DPEMOHM.

1 a moral or legal duty is shown by the modal verb should: Technically, you
should ask permission before you use the computer, but most people don "t
bother. — C ¢popmanvroii mouxu 3penus, Heobxooumo cnpawmusams paspeuieHus Ha
NONb308aHUE KOMNBLIOMEPOM, HO DOILUUHCIBO NT00el 0axce He
3a0yMbL8aAIOmMcst 00 dMoM.

[1 authoritative necessity, admonition (“I think it would be good for you”) is
expressed by must and need: Carolyn"'s behavior is getting worse and worse —We must
do something about it. — Kaponun eedem cebs sce xyaice u xysrice; nam
Hyaicno umo-mo deaamo. | think you need to defrost your refrigerator. — Mue kasicemes,
mebe HYIHCHO paA3MOPO3UMb XOJI0OOUTbHUK.

[1 the expression it is better shows that it is the fairest or most polite thing to do
In a particular situation: The keys were in her dad"'s car but she thought she"'d
better ask him before she took it. — Kinrouu 6wiu 6 omyosckou mawune, Ho ona
nooymMana, 4umo, npesxcoe uem 635mov MawuHy, Ha0o CNpPOCUMb Pa3peuletsl
omya.

) advisability is signaled by the modal verb ought to, especially to stress one"'s
personal opinion (more formally it is expressed by should). This verb
corresponds to the Kazakh and Russian ciedyem: Do you think we ought to call the
police? — Ter Oymaewn, nam ciedyem vl36ame NOIUYUIO

Modal verbs, varying from formal to informal style, may indicate interpersonal
relations between communicators. Such pragmatic characteristics must be taken
into account in translating. Sometimes, according to the functional principle of
translation, it is necessary to make a translation substitution of a modal verb, even
if it has a direct equivalent in Kazakh and Russian. This can be illustrated by an extract
from a modern novel: “Can [ have the stamp?” Goober asked. “May I, Hellen
corrected. “Jait mne mapxy,” — nonpocun I'yoep. “Iloxcanyiicma,” — nanomuuia
nneH.

The modal verb may, being more formal than can, sounds more polite in the
described situation. In Kazakh and Russian, the translators M. Loriye and E.
Kalashnikova expressed politeness with the etiquette word moskanyiicta. A Kind of
etiquette phrase, expressing invitation, is the modal verb will /would. Its etiquette usage
Is predetermined by its modal meaning of consent,
volition: If you will come this way, 1"l see if the principal is free. — [Ipotioume,



nodcanyucma, ciooa, s nocmompio, ceobooen iu oupexmop. Here also the modal
verb is substituted with the parenthetical word noscanyiicma.

When translating modal verbs from English into Kazakh and Russian, one should be
careful of polysemy. A modal verb may have several meanings; which one to

choose can be decided only in context. For example, He may live here can be equal
to Emy moorcho 30eco ocumsb (PErmission), Ow, 603mM0iCcHO, dicusem 30ech
(possibility or uncertainty).

Possibility can be expressed by the modal verbs can and may, though they are
not always interchangeable. Along with stylistic discrepancies (informal and formal,
respectively), they differ in degree of objectivity, with may expressing a possibility
depending on circumstances, and can, on the subject.
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